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В статті розглянуто питання лінгвістичної індексації, зокрема її методологічної бази (в тому числі, аналіз лінгві-
стичної індексації за допомогою методу безпосередніх складників, дистрибутивного аналізу, корпусного аналізу, 
композиційного методу та фреймового аналізу). 

Глобальна інформатизація всіх сфер діяльності людини зумовила необхідність як структуризації інформаційних 
екосистем текстів, так і вдосконалення наявних пошукових систем. В свою чергу, стрімке зростання вітчизняних 
і зарубіжних інформаційних ресурсів, а також потреба в підвищенні ефективності їх використання також вимага-
ють осучаснення підходів до методології збирання, перероблення, зберігання й надання інформації користувачам. 
Оскільки найбільш використовуваним та найбільш ефективним методом інформаційного пошуку є пошук за клю-
човими словами, важливість вивчення явища лінгвістичної індексації зростає та набирає ще більшої актуальності. 
Лінгвістичну індексацію визначають як процес перетворення змістових та формальних ознак документів/текстів 
та інформаційних запитів засобами інформаційно-пошукової мови для забезпечення ефективного інформаційного 
пошуку. Щоб дослідити функціонування лінгвістичної індексації, необхідно, в першу чергу, дослідити її методоло-
гічну базу. Найбільш доцільним є аналіз лінгвістичної індексації в структурно-системній парадигмі. В статті було 
досліджено явище лінгвістичної індексації за допомогою методу безпосередніх складників для аналізу процесу 
кластеризації тексту, тобто поділ цілого тексту на окремі групи; дистрибутивного аналізу для вивчення різних типів 
індексів; корпусного аналізу, який дозволяє створити корпус текстів та полегшує визначення ключових слів; компо-
зиційного методу, який уможливлює вивчення п’яти етапів процесу індексації тексту; а також фреймового аналізу, 
що дозволяє побудувати модель індексації тексту.

Ключові слова: лінгвістична індексація, медіатекст, методи дослідження, структурна парадигма, індекс, клас-
теризація, дистрибуція.

The article deals with the issue of linguistic indexation, in particular, with its methodological base (including the research 
of linguistic indexation with the help of immediate constituent analysis, distributive analysis, corpus analysis, compositional 
method and frame analysis). 

Global informatization of all fields of human activity has given the precondition to both necessity of structuring texts’ 
information ecosystem and improving existing search engines. In its turn, rapid increase in the national and foreign infor-
mational resources as well as the necessity of enhancing the effectiveness of their use require modernized approaches 
to collecting, processing, storing and providing users with the information. Since of the most widely used and effective 
methods of information search is the one by keywords, the significance of linguistic indexation study is growing and its rel-
evance is greater than ever. Linguistic indexation is defined as the process of converting content and formal characteristics 
of documents/texts and information requests through query language to secure an effective information search. To address 
the functioning of linguistic indexation it is needed to study its methodological base in the first place. The most appropriate 
way is to analyze linguistic indexation within the structural and systemic paradigm. The article represents the study of 
linguistic indexation with the help of immediate constituents analysis to research text’s clusterization that is its division into 
separate groups; distribution analysis to study different types of indexes; corpus analysis which allows to create corpus of 
texts and facilitates the process of defining keywords; compositional method which enables the research of five stages of 
linguistic indexation process; and frame analysis which allows to create a model of text’s indexation. 

Key words: linguistic indexation, media text, research methods, structural paradigm, index, clusterization, distribution. 
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Постановка проблеми. Важливою рисою 
лінгвістичних досліджень XXI століття є аналіти-
ко-синтетична переробка інформації, яка полягає 
у змістовному аналізі тексту документа, що вклю-
чає в себе вивчення, відбір, оцінку та узагаль-
нення найбільш важливої інформації та подання 
цієї інформації користувачу. Невід’ємною скла-
довою аналітико-синтетичної інформації є лінгві-
стична індексація тексту, в основі якої лежить 
ідентифікація змісту документа для його подаль-
шого пошуку в інформаційній екосистемі текстів. 

В останні десятиліття відбувається масштабна 
інформатизація всіх сфер діяльності, починаючи 
від науки і завершуючи культурою. Саме тому 
постала проблема вдосконалення інформацій-
но-пошукових систем, що передбачає виконання 
наступних кроків: 

–– здійснення інформаційного пошуку; 
–– формування та структурування баз даних. 

Розв’язання цих завдань неможливе без належ-
ного індексування текстів. Саме тому дослі-
дження поняття лінгвістичної індексації є вкрай 
актуальним питанням для сучасної лінгвістики. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питаннями структуризації та впорядкування 
інформаційної екосистеми текстів, зокрема 
дослідженням лінгвістичної індексації, займа-
лися Г.В. Власова, чий науковий доробок при-
свячений аналітико-синтетичній переробці 
інформації; Н.М. Кушнаренко, головні праці якої 
стосуються питань наукової обробки інформації; 
І.Г. Лобановська, яка в багатьох своїх працях роз-
кривала проблематику систематизації та органі-
зації документів в інформаційних інфраструкту-
рах; також значний доробок у вивчення явища 
лінгвістичної індексації здійснив О.Л.  Сухий, 
який досліджував алгоритми пошуку в інформа-
ційних системах. 

Постановка завдання. Ключове завдання 
статті полягає у аналізу лінгвістичних методів, які 
уможливлять вивчення функціонування лінгвіс-
тичної індексації, що забезпечить максимальне 
уніфікування й досягнення одноманітності під 
час систематизування документів. В свою чергу, 
високоточний, повний та швидкий пошук інфор-
мації значно покращить якість наукового опрацю-
вання документів та підвищить його ефективність. 

Виклад основного матеріалу. Найбільш 
популярним видом інформаційного пошуку вва-
жається пошук за ключовими словами, тобто 
лінгвістична індексація тексту. 

Лінгвістична індексація – це процес визна-
чення мовних особливостей, які безпосередньо 
стосуються контексту, в якому розгортається 

висловлювання [7,  с. 8]. Іншими словами, це 
присвоєння тексту певних ключових слів або 
кодів, які слугують вказівником змісту документа 
і використовуються для його пошуку. 

Лінгвістична індексація забезпечує високу 
ефективність пошуку необхідних документів 
і даних за двома найбільш вагомими показни-
ками «точність» та «повнота». Уможливлення 
швидкого та високоефективного пошуку необхід-
ної інформації в екосистемі текстів є ключовою 
метою лінгвістичної індексації. 

Ключовою парадигмою в межах якої буде про-
водитися дослідження є структурна, яка ґрун-
тується на системності мови, її рівневої ієрархії, 
наявності системних відношень на всіх мовних 
рівнях, дуалізму варіантів та інваріантів мовних 
одиниць [10, с. 28]. Вивчення явища лінгвістич-
ної індексації медіатексту в структурно-систем-
ній парадигмі зумовлено метою дослідження: 
вивченням структуризації інформаційної екосис-
теми текстів завдяки дослідженню особливостей 
пошуку за ключовими словами та визначенням 
ефективної моделі індексації медіатексту. 

В ході здійснення дослідження для досяг-
нення поставленої мети будуть використовува-
тися наступні методи: аналізу та синтезу, індукції 
та дедукції, зіставний метод, контекстологічний 
метод, корпусний метод, метод безпосередніх 
складників, дистрибутивний аналіз, фреймо-
вий аналіз, композиційний. Розглянемо більш 
детально деякі із обраних методів: 

1)	 метод безпосередніх складників являє 
собою сукупність процедур представлення 
синтаксичної структури словосполучення або 
речення у вигляді розкладення цілого на його 
складники, компоненти яких, в свою чергу, 
також можуть бути розкладені на компоненти до 
рівня кінцевих складників (ultimate constituents) 
[10, с. 106]. Результатом кожного кроку чле-
нування є виокремлення бінарної конструкції, 
компонентами якої є ядро (головний елемент) 
і маргінал (залежний елемент), що узгоджується 
із загальними правилами синтаксичної будови. 
Методика безпосередніх складників репрезентує 
речення шляхом виділення двох домінантних вер-
шин (ядерної структури): імені й дієслова, – які 
мають власні групи залежностей. Цей метод буде 
застосовуватися з метою аналізу явища класте-
ризації тексту, тобто поділу множини тексто-
вих документів на групи на основі схожості їх 
змісту [1, с. 456]. Для цього необхідно розкласти 
текст на окремі частини, іншими словами, виді-
лити ядро та маргінал, що повністю відображає 
суть процесу кластеризації тексту: визначення 
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семантично поєднаних текстів в багатовимірному 
інформаційному просторі та центрів кластерів, 
які являють собою тематичні рубрики. До при-
кладу, розглянемо невеличкий уривок тексту: 

The World Health Organization (WHO) has 
warned that the Omicron coronavirus variant poses 
a high risk of infection surges around the globe. 
The  variant could lead to severe consequences in 
some regions, the WHO said on Monday. The vari-
ant was detected in South Africa earlier this month 
with initial evidence suggesting it has a higher 
re-infection risk. South Africa has been praised for 

its prompt reporting of the variant. "Omicron has 
an unprecedented number of spike mutations that 
are like poison, some of which are concerning for 
their potential impact on the trajectory of the pan-
demic as well as staggering index of potential risk 
of re-catching the virus", the WHO said. Speaking 
on Monday, Dr  Tedros said scientists around the 
world are working to discover if the new variant is 
associated with higher transmission, risk of reinfec-
tion and how it reacts to vaccines. 

Поділимо на головні та залежні частини перше 
речення: 

Таким чином, шляхом поступового розби-
вання вищезазначеного уривку тексту на ядра, від 
яких відходитимуть маргінали, можна визначити 
ключові слова (рис. 1).

Наш аналіз тексту за допомогою методу без-
посередніх складників показав, що текст має 
два ядра ‘pandemic’ та ‘consequences’, від кож-
ного з яких відходять три залежні елементи, які, 
власне, і становитимуть ключові слова для обра-
ного уривку тексту.

2)	 дистрибутивний аналіз. Дистрибуція – це 
сума всіх оточень, у яких трапляється той чи 
інший елемент мови (фонема, морфема, слово), 
тобто сума всіх можливих позицій елемента сто-
совно інших елементів цього ж рівня, його спо-
лучуваність [10, с. 61]. Цей метод буде застосо-
вуватися для аналізу різних видів індексів, що 
є ключовим поняттям, коли мова йде про явище 
лінгвістичної індексації. Зокрема, дистрибутив-
ний аналіз буде використано для дослідження 
N-грамів (N-grams) [2, с. 57]. До прикладу, роз-
глянемо вище вказаний уривок тексту – дистри-
буцію слова «ризик» у ньому: 

1)	 Adj. + risk + of + N (high risk of infection);
2)	 Adj. + N + risk (higher reinfection risk);
3)	 Risk + of + N (risk of reinfection);
4)	 Adj. + risk + of + V + N (potential risk  

of re-catching the virus). 
Доцільним також є використання цього методу 

разом із корпусним аналізом.
3)	 для вивчення інших двох видів індексів 

буде застосовано корпусний аналіз: 
- інвертований індекс (структура даних, 

в якій для кожного слова колекції текстів у відпо-
відному списку зазначено всі тексти, які вміщу-
ють це слово) [6, с. 47];

- матриця «документ-слово» (матриця, яка 
описує частоту вживання слів у колекції текстів) 
[4, с. 73].

Для цього в створеному корпусі медіатекстів 
буде визначено ключові слова, згруповані за час-
тотою їх вживання, а також здійснено пошук тек-
стів, де вживаються визначені ключові слова. 

4)	 композиційний метод (увага фокусується 
на композиції: виділення частин, семантичних 
центрів, аналіз епізодів; структурний взаємо-

Рис. 1. Виокремлення ключових слів
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зв’язок між різними структурними елементами 
тексту: елемент, система, відношення, ієрархія, 
опозиція, модель тощо). Метод композиційного 
аналізу буде застосовано для дослідження про-
цесу лінгвістичної індексації тексту, який скла-
дається із 5 етапів [8, с. 41]: 

-	 модуль збору текстів та виділення мета 
інформації з цих текстів;

-	 модуль збереження індексних структур 
текстів;

-	 модуль формування та надання користу-
вачу переліку текстів, згрупованих за їхньою від-
повідністю запиту користувача;

-	 модуль формування маркерів, які вміщують 
мета інформацію;

-	 модуль лінгвістичного аналізу тексту та 
формування відповідних маркерів.

5)	 фреймовий аналіз для визначення ефектив-
ної моделі індексації медіатексту, що передба-
чає структурування понятійної концептуальної 
інформації [3, с. 67]. 

Візьмемо, до прикладу, концепт ‘Virus’ з попе-
реднього уривку тексту; структура концепту фор-
мується на основі 5 фреймів, виділених С.А. Жабо- 
тинською: акціонального, посесивного, предмет-
ного, таксономічного й компаративного [5, с. 85]: 

1)	 Таксономічний фрейм подає відносини 
категоризації, які виявляються у двох варіан-
тах: (1) [ХТОСЬ рід є ХТОСЬ вид]; (2) [ХТОСЬ 
рід є ХТОСЬ роль]: у нашому прикладі фрейм 
дозволяє встановити вид вірусу: Omicron virus,  
Delta virus; 

2)	 Предметний фрейм – характеризується за 
якісними, буттєвими, локативними, темпораль-
ними й кількісними параметрами: dangerous 
virus, mutated virus; 

3)	 Акціональний фрейм – актанти предмет-
но-референтної ситуації наділені аргументними 
ролями і поєднані зв’язками, визначеними дією 
актанта-агенса а й позначеними дієсловом діє/
робить, що супроводжується прийменниками: 
діє за допомогою (інструмента чи помічника); 
діє на (пацієнс/об’єкт); діє в напрямку (реципі-
єнта); діє заради (мети чи причини); діє задля 

(результату чи бенефіціанта): в нашому випадку 
Найбільш частотними діями референта-агенса 
Virus є наступні: surges around the globe, leads to 
severe consequences;

4)	 Посесивний фрейм: демонструє зв’язок 
[ХТОСЬ власник має ЩОСЬ предмет власності]. 
Відношення посесивності специфіковані в трьох 
субфреймах: (1) власник має власність; (2) ціле 
має частину; (3) контейнер має вміст. В нашому 
прикладі реалізується перша пропозиція: , has an 
unprecedented number of spike mutations;

5)	 Компаративний фрейм – виникає на під-
ґрунті таксономічного, сформований зв’язками 
тотожності, подібності й подоби: (1) тотож-
ність: [ХТОСЬ є ХТОСЬ корелят]; (2) подіб-
ність: [ХТОСЬ є як ХТОСЬ корелят]; (3) подоба: 
[ХТОСЬ є немовби ХТОСЬ корелят]. У вказаному 
прикладі зв’язок формується на основі подібно-
сті: mutations that are like poison.

Висновки. Організація та систематизація 
інформаційної інфраструктури є основною умо-
вою здійснення ефективного пошуку необхідних 
документів/текстів/матеріалів тощо. Швидкий, 
повний та високоефективний пошук інформації 
уможливлюється правильно визначеними та піді-
браними ключовими словами, тобто лінгвістич-
ною індексацією. 

Лінгвістична індексація є одним з видів аналі-
тико-синтетичного опрацювання документів, яке 
полягає у переведенні змісту документів з природ-
ної мови на інформаційно-пошукову, фактично 
створюючи пошуковий образ документа і запиту. 

Вивчення лінгвістичної індексації немож-
ливе без дослідження її методологічної бази. 
Належний аналіз лінгвістичної індексації забез-
печується використанням наступних лінгвіс-
тичних методів: дистрибутивний аналіз, метод 
безпосередніх складників, корпусний аналіз, 
композиційний метод та фреймовий аналіз, 
що  зумовлено дослідженням лінгвістичної 
індексації в структурно-системній парадигмі, 
оскільки її головною метою є структуриза-
ція інформаційної екосистеми текстів завдяки 
пошуку за ключовими словами. 
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The article is devoted to the study of the emotional intelligence as a component of successful business intercultural 
communication in the 21st century. The author notes that a high level of emotional intelligence among the staff of a busi-
ness structure contributes to the improvement of communications, the formation of a favorable psychological climate in the 
team and a strong corporate culture. This forms the basis for effective teamwork, generation of innovative ideas, effective 
management solutions and their implementation. Emotional intellect is supposed to be a soft skill that a specialist of the 
future should possess. It was established that emotional intellect as one of the most important factors for successful inter-
cultural business communication. The author also claims that to develop emotional intelligence, a person needs to focus 
on four points: awareness, self-esteem, motivation, and adaptability. The development of each of the components forms 
the development of the corresponding emotional-intellectual strategy in general and effective communication particular. 
As a result of the research, it was found out that The main elements of the communication model are: participants: sender 
and recipient; message; communication channel, i.e. means of information transmission; means of communication; the 
target audience of communication, which is represented by both local and more general goals, and the interests of the 
participants. The article claims that the main problem of conditions for the emotional intelligence as a part of expressive 
communication,giving examples of reliance on the emotional sphere of the partner, the use of artistic and aesthetic means 
of influencing all sensory channels. The author notes that in business communication between partners, very specific com-
munication barriers can arise. The reasons for their appearance are different but a proper level of emotional intelligence 
helps to face them successfully whatever they are.

Key words: emotional intelligence, intercultural business communication, effective communication, sender of informa-
tion, receiver of information, feedback, emotional-intellectual strategy, communication barriers.

Статтю присвячено дослідженню емоційного інтелекту як складової успішної міжкультурної ділової комунікації 
у ХХІ столітті. Автор зазначає, що високий рівень емоційного інтелекту учасників міжкультурної комунікації сприяє 
покращенню якості цієї комунікації, формуванню сприятливого психологічного клімату та міцної корпоративної куль-
тури її учасників. Саме це створює основу для ефективної командної роботи, ґенерації інноваційних ідей, ефек-
тивних управлінських рішень та їх реалізації. Автор доводить, що емоційний інтелект – це soft skill, яким повинен 
володіти фахівець майбутнього. Встановлено, що емоційний інтелект є одним із найважливіших факторів успішного 
міжкультурного ділового спілкування. 

Автор також стверджує, що для розвитку емоційного інтелекту людині необхідно зосередитися на чотирьох 
моментах: усвідомленості, самооцінці, мотивації та здатності до адаптації. Розвиток кожного з компонентів формує 
розвиток відповідної емоційно-інтелектуальної стратегії загалом і ефективної комунікації зокрема. Автором наго-
лошується, що основними елементами комунікаційної моделі є учасники, тобто відправник і одержувач інформації; 
повідомлення; канал зв’язку, тобто засіб передачі інформації; засоби комунікації; цілі спілкування, які представлені 
як локальними, так і більш загальними завданнями та інтересами учасників; звортний зв’язок, тобто обмін змістов-
ною та оціночною реакцією партнерів на інформацію і поведінку один одного. 

У статті розглянуто важливість створення сприятливих умов формування емоційного інтелекту як складової 
експресивної комунікації, наводяться приклади опори на емоційну сферу партнера, використання художньо-
естетичних засобів впливу на всі сенсорні канали. 
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